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Carta. de fecha 10 de febrero de 1981 dirigida al Secretario General por 
el Representante Permanente de China ante las Naciones Unidas 

Tengo el honor de adjuntar algunos pasajes de la declaración formulada por el 
Primer Ministro del Consejo de Estado de la República Popular de China, Zhao Ziyang, 
en la conferencia de prensa celebrada el 1: de febrero en Bang&ok, Tailandia, con 
ocasión de una visita oficial que, como jefe de una delegación gubernamental, 
efectuó del 30 de enero al 2 de febrero de 1981. Le agradeceré que disponga la 
distribución de dichos pasajes como documento oficial de la Asamblea General, 
en relación con el tema titulado "La situación en Kampuchea", y del Consejo de 
Seguridad. 

(Firmado) LING Qing 
Representante Permanente de la República 
Popular de China ante las Naciones Unidas 

81-04301 /  . . I  
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: 
.PAS&TES,,Dti I,A DE~&$CI~OiV:~FQRM&ADA POR EL PRII@R MINISTRO 

,. .: DE CHINA,'Zii[AO ZIGtiG, EN iA CONFERENCIA QE'PtiENSA CELXBRADA 
EI!X BtiGKOK EL l:,DE $EBRBRó l@ 1981 

, 
, .< 

' Figuran a continuación algunos pasajes de la declarac& formulada por 
elPrimer Ministro 'de China, Zhao ziyang, 
el 10 de febrero en'Bangkok, Tailandia, 

en la conferenc.ia de prensa que celebró 
con ocasión de'la visita oficial .que 

el Primer ,Miriistro, del'Consejo.'ds:Estado de'la RepÚblica',Popular de China efectu6 
como Jefe de una delegación gubernamental del 30 de enero al 2.de febrero de 1981. 

.* 
En sus observaciones sobre la propuesta de'iiet 

, 
Nam de convocar una. reunisn 

regional entre-,los dos grupos 'deEstados de 1ndochina.y de la AsoCiaCíÓn 
de Naciones de Asia Sudoriental, el Primer Ministro Zhao dijo lo siguiente: 

El 28 de enero de 1981 Viet Nam publicó una declaración, en nombre de.1-a 
llamada conferencis, de ministros de relaciones exteriores de los tres países 'de 
-Indochina, en la que se pedía la.convocaci& de una reunión regional de lOS dos 
gklpos de Estados de Indochina y de la Asocíacián de Naciones del Asia Sudoriental. 
Se trata de una reiteración de la "propuesta en cuatro-puntos deLa Conferencia, 
de Vientiane", celebrada en julio íiltimcj~, y no contiene nada nuevo, 

; 
La politica de hegemonía regional que sigue Viet-Nam, con el respaldo, de 

la Unión Soviética, es la causa inicial de la tensión en el Asia sudoriental Y de 
la perturbación de la paz y la estabilidad en la región. La OCUpaCiÓn militar 
de Kampuchea por Viet Nam, su control de Laos y las repetidas incursiones en 
Tailandia han entrañado una grave amenaza para la paz y la seguridad en la región 
del Asia sudoriental. Es ésta la esencia del problema , que no puede distorsionarse 
mediante la invención de la llamada "amenaza china" ni voceando acusaciones 
contra la Asociación. 

La propuesta hipócrita de las autoridades de Viet Nam se formuló Con 
segundas intenciones y con el fin de lograr los siguientes prOpÓSitOs: 

En primer lugar, inducir a la comunidad internacional para que reconozca a 
Indochina como una esfera de influencia de Viet ND. 

En segundo lugar, inducir engar?osamente a los países de la Asociación a que 
reconozcan de facto el régimen Heng Samrin. 

En tercer lugar, utilizar la "conferencia entre los dos grupos de Estadosfs 
en reemplazo de la resolución aprobada por la Asamblea General de las Naciones 
Unidas en su trigésimo quinto periodo de sesiones acerca de la convocación de 
una conferencia internacional, y como medio de oponerse a ella. 

En cuarto lugar, disfrazar la causa esencial de la tensión en el Asia 
sudorien-bal y evitar la condena de Za opinión internacional. 

/ . . . 
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En cuanto a la cuestión de celebrar acuerdos bilaterales entre los tres 
paises de Indochina y China, bien, se sabe que hay antiguos lazos de amistad entre 
los pueblos chin0.y vietnamita y que'china ha,seguido consecuentemente la 
política de establecer relaciones amistosas con los paises de Indochina. Esto 
favorece no sólo la modernización de China y la recuperación y el desarrollo de 
la economía de los países de Indochina sino también la paz y la seguridad en 
el Asia sudoriental, El Gobierno de China declaró hace mucho tiempo que pueden 
restablecerse de inmediato relaciones normales entre China y Viet Nam, a’condición 
de que Viet Nam retire todas sus tropas de Bampuchea y de que el Gobierno de 
Viet Nam renuncie a su ambición de dominación de Indochina y de expansión en 
cl sudeste de Asia, y deje de servir de base soviética para el movimiento de la 
Unión Soviética hacia el sur. Las autoridades de Viet Nam no hacen m& que tratar 
de engañar a la opinión mundial cuando, al mismo tiempo que ,prosiguen su politica 
de expansión y agresión, sugieren que se firmen acuerdo,s bilaterales. 

El Gobierno de China es-t& dispuesto a colaborar con los paises de la 
Asociaciijn para dar cumplimiento a la resolución aprobada en el trigésimo quinto 
período de sesiones de la Asamblea Gen&al. Ha dejado claramente establecido 
que, tras la retirada de las tropas vietnamitas de Kampuchea, se unir8 a los pagses 

.interesados, incluido Viet Nam, para dar una’garantía internacional de no agresi6n 
contra el territorio de Kampuchea, de no utilización del territorio de Kampuchea 
para menoscabar la independencia y la soberanía de otros países de esta región 
y de ningún tipo de injerencia en los asuntos internos de Kampuchea. Es esta la 
forma correcta de salvaguardar la paz y la estabilidad en el Asia sudoriental. 
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